
Un articie de Wikipedia, l'encyclopedie libre.

Le franglais (en angiais. quelquetois : Frengliih-'-)^ niot-valise forme des mots « franeais /> et u angiais »,
designe l'utilisation d'une langue francaise fortement anglicisee. dans l'expression ecrite ou orale. Plus
concretement. il s'agit d'un ensemblc de mots angiais et des tournures syntaxiques calquees sur l'anglais,
introduits dans ia langue francaise12'. II esi frequemment evoque comme repoussoir par les tenants de la purste
de ia langue francaise. contre Finvasion des anglicismes^1.

L'influence de l'anglais se faisont sentir dans d'autres langues. on trouve dans certaines d'entre elles des
constractions similaires : les Allemands connaissent le denglisch, ies hispaaophones le spanglish, etc.

Le terme « franglais » aurait ete cree par le grammairien Max Rat et aurait ete utilise pour Ia premiere fois dans
im articie de France-Soir paru en 1959 . Son emploi s'est popularise ä la suite de la parution en 1964 de
Parlez-vous franglais ? de Rene Etiemble'"'. Depuis cette date, de nouveaux anglicismes sont apparus (un
dictionnaire franglais-francaisL"J en recense, en 1999, plus de 8 000, dont il dorme des equivalents francais),
tandis que d'autres sont devenus inconnus ou surarmes (fttily fashioned, cameraman, up-to-date, cosy, etc.).

Certains anglicismes lexicaux se transforment en emprants, d'autres voient leur usage disparaitre. Ainsi tramway
est d'usage courant (avec une eventuelle ebauche d'appropriation en tram), alors que Software est passe de mode
gräce a l'adoption du mot «logiciel » (adjectif et substantif)[7l

On inclut dans le franglais l'emploi frequent d'anglicismes autres que lexicaux, par exemple l'anglicisme
semantique, ä savoir l'attribution ä un mot franvais du sens de son homologue angiais. Ainsi, « controler »,
employe dans l'acception anglaise de « commander » (to contra!), est un anglicisme. « Contröle par ordinateur »
tend ä remplacer « commande par ordinateur » du fait de l'influence de computer-controlled.

Origines du franglais
Diverses raisons sont avancees pour expliquer le developpement du franglais ; il y aurait la regression du grec et
du latin dans les etudes, l'hegemonie de l'anglais comme langue de communication internationale, le mimetisme
culturel[8l Dans les jeunes generations, l'anglais tend ä acquerir le Statut de langue de prestige au detriment de la
langue maternelle, de la meme facon que le francais jouit du Statut de langue de prestige en Afrique
francoplione, au detriment des langues locales.

Regression du grec et du latin

Lorsqu'un millier de racines greco-latines etaient connues des personnes ayant beneficie d'etudes classiques
centrees autour du grec et du latin, on faisait generalement appel ä ces racines pour creer des mots nouveaux
immediatement intelligibles, comme sociologie (cree par Auguste Conite). Le corps medical, en particulier, etait
feru de latin et de grec. Ä present, la plupart des neologismes constnüts sur des racines greco-latines sont le plus
souvent, de facon significative, des emprunts ou des calques angiais.

Hegemonie de l'anglais
L'anglais est devenu le langage de reference dans la communication internationale^, et la langue de prestige
pour la jeunesse de France, detrönant ainsi l'allemand, largement delaisse apres 1945. II est present dans la
communication internationale sous ses formes elaborees mais aussi sous une forme simplifiee. respectant les
regles de grammaire classiques, le globish.

Le poids economique, politique et culturel des Etats-Unis et des pays anglopliones, qui tendent ä imposer leur
langue tant dans les organisations internationales que dans les relations bilaterales, se traduit par un quasi
monopole de l'anglais dans des domaines de plus en plus nombreux : publications scientifiques, enseignement
superieur comtnercial et scientifique. enseignement des langues etrangeres dans le secondaire, publicite, cinema,
musique, brevets techniques, etc..

L'anglais tend parfois ä coloniser totalement l'espace de travail, meme en pays francophone. Dans certaines
grandes entreprises et banques fran9aises, les reunions entre cadres se fönt en angiais, avec l'accent francais, le
Jargon professionnel etant ä ce point anglicise que le pas est franchi presque insensiblement. Mais certaines
entf eprise» ont ete condamnees en justice pour avoir impose l'anglais ä leurs salaries francais (GEMS[11], Europ
Assistance'121, Nextiraone). Egalement (Jans certains ministeres. oü Fön accepte de recevoir des documents en
angiais de l'Union europeenne et d'y re^ondre dans la meme langue'lj!. Certaines administrations acceptent
offkiellement oa officieusement tels queis les documents etrangers rediges en angiais alors qu'elles imposent la
traduction certitlee conforme de tous fes documents rediges en une autre langue que le francais, ce qui est assez
piquant dans le cadre de la construction europeenne, un meme dossier etant constitue plus facilement et ä
moindres frais par un candidat en provenance des Etats-Unis d'Amerique que par un candidat en provenance
d'Allemagne, par exemple.

Get angiais dominant est plus americain que brftännique. Mais surtout, les inventions recentes de techniques ou
de eoncepts sont souvent baptisees ä partir de nlrts de Jargon technique angiais, cornme dans le cas de la



terminoiogie informatique. Des iors, les pays non anglophones hesitent a creer des mots de la menie moniere
que les anglophones et adoptent les ä etymologie anglaise,
Mimetisme culture!
de la mondanite (par exemple : « Faisons un break f une pause) et passons par la backdoor prendre un drink (de
preference un sofi drink, alcool) au lounge. j'ai connu le barman sur le backstage d'un happening des
plus in particulierement cool, et non un backroom du Oiteen. contrairement au gossip repandu dans les
fonims de chat», etc. :

* du besoin d'etre ä ia niode, de faire brauche, souvent en cherchant ä neurraliser des jugements negatifs :
best-seller (succes de librairie, livre ä sueces ~ litterature de gare, ä deux sous, de menagere, que meine
ma concierge a chez eile, etc.). best-of (compilation. les meilleurs titres de ~ pot-poum, reprise de
toutes les vieiileries), hit-parade (palmares, rneüleures ventes [ici, c'est la notion de concurrence et de
Hierarchie qui est evacuee : «tous des hits »]). making o/'(!es coulisses du tournage ~ les [sales]
cuisines, l'arriere [glauque] du decor, les dessous [douteux] de I'affaire), serial killer (assassin
multirecidiviste ~ monstre). coming out (confession d'homosexualite ~ culpabilite, delit), coach
(entrameur, conseiller. mentor ~ superieur, contremaitre, maitre, seigneur, sergent-chef; « cocher »
ferait retro). un black (un Noir ~ un negre, pas des nötres ; avec meme euphemisation de second degre
en keubla (verlan pour black)). Un avion se crashe et non plus « s'ecrase » au sol (avec effet de
dramatisation, gräce ä la valeur d'onomatopee);

» avec une valeur euphemique, sous l'influence öapolitically correct americain. Cette euphemisation est
cependant tres ambigue, voire paradoxale. car dire « J'ai un collegue black » pour eviter le terme
« noir », voire l'expression « de couleur », peut justement faire passer un message oppose a celui cense
etre recherche (« ... ce qui est evidemment un prob lerne en soi, car je suis raciste » pour « ... ce qui n'est
bien sür pas un probleme en soi, car je ne suis pas raciste »);

• du milieu culturel multilingue, dans lequel le francais est pour certains une seconde langue, impliquant
donc que meme entre francophones il est plus simple et aise de glisser des mots anglais dans une phrase
afin de s'epargner le besoin de chercher le vocabulaire dans sä propre langue maternelle[14l

Typologie du frangiais
On peut distinguer trois grandes categories d'anglicismes : les ernpraits lexicaux, semantiques et syntaxiques,
auxquels s'ajoutent les faux anglicismes (ou faux emprimts) et les xenismes.
Le frangiais lexical
Informatique et monde des affaires
Les Etats-Unis d'Amerique etendent leur emprise dans les domaines des sciences, des techniques, des
distractions, des modes alimentaires et vestimentaires. Cette mondialisation economique et cette uniformisation
culturelle ont des effets dans le domaine de la langue et notamment du vocabulaire des affaires et de
rinforrnatique. L'Association actions pour promouvoir le francais des affaires (APFA[1"]) recense plusieurs
centaines de termes anglo-americains employes dans les domaines des affaires et de rinformatiquefl6l
En informatique, les termes anglais predominent: « Je reboote (redemarre, voire Je fais un hard boot) pour que
les drivers (pilotes) que je viens d'updater (de mettre ä jour) soient loades (charges) sans que le Systeme ne
bugue (plante, deconne) », mais le vocabulaire francais tend ä remplacer les anglicismes initiaux des Iors que les
concepts correspondants deviennent suffisamment familiers. Des mots comme logiciel (sur le modele de
« materiel ») ont ete adoptes tres rapidement par le grand public (sans toutefois deloger Hardware et Software
chez ies professionnels et les techniciens). Quasiment personne, ä l'exception de Hubert-Felix Thiefaine dans
Uneßlle au rhesus negatif- « nous n'sommes que les fantasmes fous d'un Computer » - ne dit Computer (ou sä
francisation computeur) pour « ordinateur », bien que le preniier mot soit plus court (tout en etant plus long que
l'abreviation « ordi ») [!7l

Dans le commerce, booster les ventes se rencontre bien plus souvent que stimuler les ventes, ou meme les
promouvoir. De meme, top est employe ä tout bout de phrase alors que le frangais dispose de « sommet »,
« falte », « comble », « summum ». « apogee », « zenith », « cime ». « pinacle », « plus haut de... », « au mieux
de... » (ex. un PC au top de la technologie, « T'es au top, ma fille »(en pleine forme, magnifique, rayonnante).
« Une solution tip-top » [ad hoc, ideale, parfaitement adaptee], etc.), et « ce qu'il y a de mieux », « ce qui se fait
de mieux », « le meilleur de... », « le nee plus ultra ». « la creme de... », « le dessus du panier » (ex. : ne
vouloir que du top). Les marques de commerce, les raisons sociales et les appellations de Services n'echappent
pas ä la tendance : FashionShopping.com, Actus People, LiveTransport, Top annonces, Top music, Mus t
Institute, Creditmust, Best ofDordogne Perigord.

Dans ia gestion d'entreprises : « Le reporting (rapport d'exploitation) mensuel du Service marketing (promotion
des ventes) a accelere la chute des stock-optiom (options d'achat ou actions optionnelles) du sto/f(personnel en
fonction) ».



[ Vers la fin du XKf siede, oü l'anglomanie etait en vogue certains milieux le francais a feit appei ä ses
mots pour designer une construction poortant inconnue alors en France et en Europe. en fabnquant « gratte-
ciel ». calque de Impression americaine sky-scraper.

L'effet boomerang (ou retour ä i'envoyeur)
Les langues s'enrichissent mutueüement : ainsi des mots cornme bazar et choucroute sont des empnmts, le
preniier au persan bazar, « marche pubiic », le second au dialecte alsacien sürkrüt. « herbe sure » (c.-ä-d. chou
aigre) l'Sj; de meine lepaqiiebot fut un temps \epacket-boat et la redingote ie riding-coaf {y\r reprsndre des
exemples eites par Etiemble. Si la langue francaise emprunte actuellement beauc-oup ä l'anglais pour les raisons
exposees ci-dessus, le contraire a longtemps ete vrai (en particulier avec l'invasion de l'Angleterre par
Guillaume le Conquerant en 1066 et la possession, durant le Moyen Äge. par i.a couronne d'Angleterre de vastes
provinces sur le terntoire de l'ancienne France) et la langue anglaise contient de nombreux gallicismes dont
certains. par un effet linguistique, donnent naissance ä de nouveaux mots employes ä leur tour par les
francophones, ce qu'on appelle des reemprunts :

« challenge, qui vient de l'ancien francais « chalenge .», rivalise avec defl (comme dans relever im
chaUenge et un challenge perdu d'avance), surtout en France, mais egalement au Quebec, avec toutes
les variantes de prononciation de /JalajS/ ä /tj*alsd33/;

» e-mail l email (abrev. de electronic mail, courrier electronique ou courriel), oü le mot mail vient de
malle-poste;

• markeiing, nom verbal forme sur to market, lui-meme verbalisation du nom market, issu du francais
« marche » ;

• Management (gestion), de « menagement», au sens, tombe en desuetude. de gestion. Manager (dont
Christiane Collonge rappelle la similitude avec « menagere », les qualites demandees - planifier, gerer
un budget et des ressources... - etant bien les memes) vient du francais des XVIf et XVIII6 siecles
« menager » (masc.) (d'oü le feminin « menagere »);

» rosbif vient de roast beef, bceuf roti (l'anglais utilise le mot d'origine fran^aise beefpour la viande servie
sur la table, et les mots anglo-saxons ox ou cow pour Fanimal sur pied); roast vient de l'ancien francais
rost; cela vient du fait que les nouveaux maitres de FAngleterre apres 1066 imposaient leur langue ä
table mais laissaient leurs serviteurs libres d'utiliser la leur dans ieur travail);

• tennis, qui vient du francais «tenez », expression employee lors du Service dans le jeu de paume,
ancetre du tennis repris par les Anglais, lesquels deformeren! le mot «tenez » en tennis ;

• mayday, des pilotes en difficulte, vient du francais « m'aider » ;

« pedigree, de ranglo-francais « pe de gru » (foot ofcrane), signe en forme de patte d'oiseau indiquant la
filiation dans les anciens manuscrits genealogiques ;

• pony, de l'ancien francais « poulenet » qui designait les chevaux de petite taille.
La proximite etymologique de certains mots anglais avec le francais peut faciliter l'adoption de calques de
neologismes. Ainsi « flexicurite » se construit de la meme maniere en francais et en anglais, et n'est pas
considere comme un anglicisme.

Le franglais semantique
L'influence anglaise sur la langue est sensible dans les traductions approximatives, notamment dans les medias,
entre autres ä cause des faux-amis et des expressions calquees sur l'anglais : J'ai une opportunite d'emploi
(opportunity) pour possibilite d'emploi. En informatique. Library traduit par «libraine » au lieu de
« bibliotheque », implemented traduit par « implemente » au lieu de « applique », « realise » ou « mis en
ceuvre ».

» Au Quebec, ce t\pe de franglais est plus repandu, mais « acclimate » linguistiquement (« sac de
pinottes » (sack ofpeanuts) — sachet d'arachides).

Exemples de franglais semantique

Graphie „ , .
francaise du Sens en anglais Exemples lus sur la Toile
, . anglaisefaux-ami

proeramme. ordre du jour L'examen et l'approbation du budaet propose sont
agenda agenda ;,. •* < « j j i - •(d une reumon) mscnts a l agenda de la reunion mensuelle.

la campagne « Mieux consommer c'est urgent » a
agressive aggressive soutenue. energique ete immediatement suivie d'une nouvelle

campagne agressive sur les prix.



anthrax'-'

audience

confortable

confus

cotation

domestique

expertise

realiser

transfert

typiquement

versatile

anthrax maladie du charbon

audience auditoire, public

comfortable ä I'alse

confused deconcerte, embrouille

quotation devis

definitivement definitely

expertise

realise

transfer

typically

certainement, absolument.
assurement sans aucun
doute

domestic Interieur, national

savoir. savoir-faire,
experience, competence,
voire talent(s)

se rendre compte (de),
s'apercevoir (de),
percevoir, soupconner

correspondance,
changement

habituellement,
generalement, d'ordinaire

versatile polyvalent, multi-usages

Ainsi, une deuxieme maladie contagieuse,
l'anthrax, a ete repertoriee dans le nord du pays 011
eile a feit trois rnorts [...]i""lj.

Les charges de budget anglais qui ont l'habitiide de
faire leur presentation commerciale devant une
audience silencieuse.

Avec des contrats de quelle ampleur etes-vous
confortable ?

La meditation n'est pas du tout une technique. Vous
pouvez etre confus, ear notre site vous propose de
nombreuses techniques de meditation.

Vous souhaitez connaltre le prix d'un serveur, d'un
PC [...]? Utiliseznotre outil de demande de
cotation en ligne.

Si les pistes pakistanaise et afghane valent
definitivement la peine d'etre explorees, c'est
pourtant en Grande-Bretagne qu'il convient de
chercher les racines de ce terrorisme.

Le choix des boissons a bord peut varier selon la
classe de Service et le Statut (international/
domestique) du vol.

Nous avons pu beneficier de l'expertise de nos
collegues allemands.

Je n'avais sans doute pas realise tout le travail que
representaient les cours.

Avec la gare ä l'interieur du terminal de l'aeroport,
le transfert train-avion se fait sans probleme.

Vous devez securiser vos identifiants primaires,
typiqoemeht un nom d'utilisateur et un mot de
passe.

[Produit] haute performance, leger et versatile.
Vraiment maniable. compact et extra plat, il
s'adapte automatiquement [...].

Mot de
fr anglais

consistant,
consistent

encryption,
encnptage

Mot
anglais

Les cas suivants semblent moins repandus

Mot fran^ais Exemples lus sur la Toile

competition competition concurrence

consistent

encryption

extension extension

En italique : les

constant.
coherent

cryptage,
chiffrement

(numero de)
poste

[Cet article] n'est pas un si bon achat, [car il] n'est pas ä injection.
tandis que la competition est presque tonte ä injection. !

Ce ruban encreur [... offre...] un controle du flux de l'encrage pour
une qualite de sortie consistante dans le temps. Ses propos seraient
plus consistents qu'ils n'y paraissent.

L'algorithme d'encryption [...] peut generer plusieurs valeurs
differentes pour Fencryptage d'une meme donnee.

Les appelants peuvent toujours sortir d'une boite vocale en
choisissant un Service ou un numero d'extension particulier.

mots n'existant pas en francais.

Exemples de calques phraseologiques



Expression de
franglais

Expression
anglaise

en charge de in Charge of

pour faire court

N'y pense
meme pas

Aucune
chance !

Equivalent francais

charge de, responsable
de ; tenir les renes,
mener la barque

bref

Pas la peine d'y penser,
think about it Tu peux toujours courir

No chance!

t o make i t
short

Don 't even

Exemples lus sur la Toile

...aussi bien vis-a-vis des etabiissements que du
ministere en charge de ia recherche et de
l'enseignement superieur ; Ne t'inquiete pas, je suis en
charge.

Pour faire court, votre securite en ligne est notre
premiere pnorite.

Sortir en amoureux ? N'y pense meine pas !

Aucun risque (que ca
arrive) ! C'est pas pres L'interdiction de la corrida ? Aucune chance !
d'arriver!

Articles detailles : Caique (linguistique) et Faux-amis en anglais.
Le franglais syntaxique
L'usage du franglais est egalement rendu responsable de la reprise en francais de certaines formes syntaxiques
anglaises :

« l'utilisation d'adjectifs prenominaux (« la. positive attititde » au lieu de << Vattitude positive ») ;
• l'utilisation d'adjectifs ä la place d'adverbes ;
• le placement de l'adverbe en -ment avant le participe passe : «. organismes genetiquement modifies »

(pour calquer le sigle anglais OGM) au lieu de « organismes modifies genetiquement»
• l'usage croissant de la forme passive, initialement beaucoup plus repandue en anglais qu'en francais, qiü

supplante l'actif, regime habituel du francais [2"3 (« des travaux ont ete entrepris » au lieu de « on a
entrepris des travaux ») ;

• l'inversion du complement de nom dans les noms de magasins, de restaurants, d'hötels, d'enseignes, de
festivals. de rencontres sportives, etc. (« Alpes Hotel » au lieu de « Hotel des Alpes », « le Nice Jazz
Festival» au lieu de « le Festival de Jazz de Nice », « la Biarritz Cup » au lieu de « la Coupe de
Biarritz » (competition de golf));

« Ia mise d'une majuscule ä tous les composants des appellations d'organismes, d'institutions,
d'associations (comme dans « Association Les Plus Beaux Villages de France ») et ä des nonis
communs (exemples pris sur le site Internet de notrefamüle. co'rrf1^ : « Que Revele votre Prenom », « Le
Bebe du Mois », etc.) (influence de Ia pratique anglaise dite upstyle).

Les faux anglicismes
Article detaüle : Faux anglicisme.
II existe une forme particuliere de franglais qui consiste en l'adoption de mots en apparence anglais mais qui
n'existent pas dans la langue de Shakespeare.
Ce sont des mots comme forcing (dans faire leforcing, c'est-ä-dire se demener, presser le mouvement, ne pas
menager ses efforts) ou comme bronzing (bronzage, bronzette (fam.), bains de soleil), fabriques en ajoutant la
terminaison anglaise -ing ä un verbe francais (respectivement « forcer » et « bronzer » dans les exemples pris).
II s'agit veritablement de faux emprunts.
Un autre type de faux anglicisme provient de l'abreviation d'un nom compose anglais en ne gardant que le mot
de gauche (alors que le mot important pour les anglophones est le mot de drohe, impossible ä supprimer). Par
exemple, pour designer im costume de soiree. le mot smoking est employe par les Francais (mais aussi dans de
nombreuses autres langues). Pourtant. les Britanniques utilisent dinner jacket et les Americains tuxedo ou son
abreviation tux, car smoking n1 existe pas en anglais autrement que comme forme du verbe to smoke (fumer):
c'est que le franglais smoking est en fait l'abreviation, propre aux Francais, de l'anglais smoking jacket. On peut
encore citer les abreviations suivantes : un clap (pour clapboard ou clapstick, ardoise de tournage, claquoir.
claquette). des dreads (pour dreadlocks. cadenettes de rasta). etc.
Ce sont soit des constructions francaises mimant des regles anglaises. soit des glissements de sens affectant des
emprunts.
Les xenismes
Un type d'emprunt particulier est le xenisme, locution etrangere (parfois reduite ä un seul mot) percue comme
non integree mais evoquant frequemment la culture etrangere. et distinguee typographiquement par des italiques
ou des guillemets, ainsi Happy birthday to von. To he or not to be, Time is money. Ces petites phrases.



salutations, proverbes, mterjections, etc.. « en anglais dans le texte ». de la francaise sont bien
repertoriees :

All right = C'est tout bon, tout est bien (cf. le « tutto
bene » des Italiens)

Business is biisiness = Les aftaires sont les affaires

Danmed! = Nom de Dieu L Bon !, Maudit!

Darling = Cheri(e)

Fuck! = Putain !

Fuck off: = Va te faire foutre ! Flehe le camp !

Fuckyou! = Va te faire voir (chez les Grecs) / mettre /
enculer !

Go! = C'est parti!, En avant!. Allez !, Vas-y L On y
va !, Depart !, Partez !, Saut!

Last but not hast — Demier point, et non des moindres

Make love, not war! ~ Faites l'amour, pas la guerre !

Peace and love! - Aimez-vous, mes freies et mes
sceurs!

My tailor is rieh (phrase tiree de la methode Assimil
d'apprentissage de l'anglais et citee pour signaler la
possession de quelques rudiments de cette langue,
egalement celebre car utilisee dans le film Le
Gendarme ä New York)

Nobody's perfeci! (repüque finale du
film « Sonie Like it Hot » de Billy
Wilder (1959)) = Nul n'est parfait l La
perfection n'est pas de ee monde !

No comment' = Sans commentaire !,
Fassons !

No problem! = C'est d'accord ! Ca
marche !
Ofcourse! - Bien entendu L Bien sür !,
Evidemment!

Oh my God = (Oh) mon Dieu !

Shtt! = Meide !
Shocking! = Scandaleux !, Oh ! (angl.
brit. This is outrageous!)

The end! = C'est fini !, Rideau !

The show rmist go on = l/ (sens litteral)
Que le spectacle continue; II (sens
derive) Les affaires continuent

Time is money = Le temps, c'est de
l'argent

Wait and see! = Attendons voir !

Yes! = Ouais ! (cri de joie, de victoire)

It's in the packet! (pseudo anglais (angl.
You've got it made!)) - C'est dans la
poche !, C'est comme si c'etait fait!

II existe meme de faux xenismes, ainsi:

• Fingers in the nosel (pseudo anglais (angl. Pfands
down) popularise par le titre d'un manuel de
vocabulaire) = Les doigts dans le nez !

Le franglais francise
Dans les domaines de rinformatique iogicielle, de la reseautique et des jeux sur ecran, nombre de verbes anglais
se retrouvent francises par l'adjonction de la desinence -er propre aux verbes du ler groupe :

• to blast donne blaster eomme dans « Master les ennemis avec des tonnes d'armes »

• to download donne downloader comme dans « downloader un logiciel depuis le site de son auteur »

• to mall donne mailer comme dans « passer son temps au bureau ä mailer des photos ä ses collegues »
[24]

L'acclimatation se fait egalement par l'adjonction de la terrmnaison -eur, indiquant par qui l'action est faite, ä
une base anglaise (nom ou verbe):

» un bikeur est un adepte de la moto ou du velo tout terrain (bike)

• un longboardeur est un pratiquant de la planche ä voile lourde ou de la grande pianche ä roulettes
(longboard)

• im tuneur est celui qui tune (personnalise) son automobile

La francisation peut etre phonetique, souvent dans un but humoristique comme dans

• le Ouebe (pour le Web),

• lefoute (pomfoot, abreviation francaise du jeu de football),

• travelingue (pour travetting, abreviation francaise de travelling shot, un panoramique)

Lutte contre le franglais

Si l'emprunt de termes anglais est vu par certains comme le signe d'un enrichissement de la langue franc. aise au
contact de la langue dominante, il est considere par d'autres comme la marque d'une incapacite culturelle ä creer
les mots idoines et ä les populariser. Pour les ennemis du franglais, le laisser-faire linguistique doit etre
combattu.

En Franee

Magasin de telephonie ä Paris



l • Depuis les 1970, le gouvernement s'est employe ä fixer par voie reglementaire ia termmologie
officielle consultation des commissions ministerielles de termmoiogie. en precisant le cas echeant
les termes etraagers ä eviter1"'. C'est ainsi que le mot « logiciel », propose ä la commission de
rinformatique par Philippe Renard en 1970. a supplante en moins de dix ans le terme anglais Software et
que <:< baladeur », concu en 1983 par ia commission de l'audiovisuel et de la publicite. a remplace
-walkmari'6*, Le mot informatique lui-meme est un neologisme cree en 1962 par Philippe Dreyfus.
contraction des termes « Information >? et « automatique »'"'"\i ne possede pas d'equivalent exact en
anglais (on trouve des concepts proches. conime Information technology, Computer science ou dato,
processing).

• Jacques Toubon, ministre francais de la Culture de mars 1993 ä mai 1995. a en revanche echoue en
proposant une liste complete de mots ä utiliser ä la place des mots anglais. Sa proposition tut meme
l'objet de moqueries en son temps — et l'est encore — et la loi Toubon (n° 94-88) pour la promotion de
la francophonie fut ironiquement surnommee « loi AllGood » (exemple d'echec ä l'usage : vacancelle
n'a jamais pu rivaliser avec week-end, qui s'est fixe en franco-rraricais pour designer le samedi-
dimanche, alors que ie calque « fin de semaine », utilise au Canada francais. designe en Europe plutöt le
jeudi-vendredi, c'est-ä-dire la fin de la semaine de travair0 iire').

• Le decret du 3 juillet 1996 a profbndement reforme le dispositif d'enrichissement du lexique de la
langue fran§aise qui existait jusqu'alors. Ce dispositif s'appuie desormais sur la « Commission generale
de terminologie et de neologie ». Placee aupres du Premier ministre, cette commission coordonne les
travaux de terminologie, en liaison avec differents partenaires, comme l'Academie fran^aise, l'Academie
des sciences, l'Association frangaise de normaüsation (Afnor), l'Institut national de la langue franc.aise
(CNRS-INaLF) et d'autres commissions de terminologie de pays francophones, comme 1'Office
quebecois de la langue francaise au Quebec. Les listes de termes adoptes sont diffusees sous forme de
brochures, publiees au Journal off de! (elles deviennent alors d'emploi obligatoire pour les Services de
l'Etat et les etablissements publics, ainsi que dans les cas prevus par la loi du 4 aoüt 1994 relative ä
l'emploi de la langue francaise — dite loi Tonbon). Par exemple. les mots remue-meninges (2000) et
courriel (2003) ont ete proposes pour remplacer brainstorming et e-mail. Les termes publies sont
consultables sur le site de la Delegation generale ä la langue francaise (DGLF).

• Chaque annee, l'association « Defense de la langue francaise », une academie parodique, decerne le Prix
de la carpette anglaise ä un membre de l'elite francaise qui, selon son Jury, s'est distingue par une
initiative visant ä promouvoir l'anglais en France et dans les institutions europeennes au detriment du
fran^ais.

Au Quebec
Charte de la langue fran^aise|modifier]
La loi sur la langue officielle (loi 22) a ete adoptee en 1974. La Charte de la langue francaise (loi 101), adoptee
le 26 aoüt 1977, a institue le Conseil superieur de la langue francaise et la Commission de toponymie du
Quebec. La Commission de protection de la langue francaise a pour mission d'assurer le respect de la Charte de
la langue francaise. La Charte de la langue francaise a ete modifiee le lel octobre 2002 (loi 104).
R6!e de I'Office quebecois de Ia langue francaise[modifierj
L'Office de la langue francaise (OLF) et le ministere des Affaires culturelles du Quebec sont crees le
24 mars 1961. Le 1er octobre 2002, l'OLF devient I'Office quebecois de la langue francaise (OQLF). Son röle
est de veiller ä ce que le francais soit la langue du travail, des Communications, du commerce et des affaires
dans l'Administration et les entreprises'2^. U redige un dictionnaire en ligne, le Grand dictionnaire
terminologique. donnani les equivalents francais de termes anglais ou latins dans 200 domaines d'activite. I!
propose egalement les alternatives ä Futilisation de plus de 150 anglicisrnes empioyes couramment et Signale les
faux-amis.
Le Quebec se montre souvent plus reticent que i'Europe francophone ä utiliser des mots franglais. ce ä quoi les
annonceurs publicitaires s'adaptent, Par exemple l'ordinateur portable MacBook d'octobre 2008 est vante par
Apple pour sä « coque unibody » en France, mais pour son « boitier monocorps » au Canada francophone.



de aiateriei suppSementaire

Dozent t Klaus Oelschiegei

Anglizismen, Amerikanismen Fremdwörter in der deutsches Sprache

Ich habe den Managern ganz cool und
businesslike mein Paper präsentiert: Wir
müssen News powern und erst dann den
Akzent auf Layout und design legen, auf
der Front Page die Headline mehr
aufjazzen. Für jede Story brauchen wir ein
starkes Lead. Das Editorial muß Glamor
und Style haben, unsere Top Priority
bleibt: Action und Service!

Broder Carstensen, einer der
beiden verdienstvollen
Verfasser des 1995
erschienenen Anglizismen
Wörterbuchs, konnte 1965
noch zuversichtlich schreiben,
daß die "Amerikanisierung"
des Deutschen zwar wohl
weiter fortgeschritten sei, als
allgemein angenommen wird,
aber es sei dennoch deutlich,

- daß trotz der bedrohlichen
Einbrüche in Morphologie und
Syntax keine ernsthafte
Gefährdung für die Struktur
des Deutschen vorliegen kann.

- daß wir das übernehmen,
was unserer Sprache gemäß
und fruchtbar ist, daß wir aber
alles Entbehrliche, Unfrucht-
bare und nur durch sprachliche
Großmannssucht Bedingte
dort lassen, wo es herkam und
gemäßer ist. Am Ende darf nicht Pidgin German oder eine westdeutsche newspeak stehen.

Genau das aber ist teilweise schon eingetreten. Enno von Lowenstern, ein Mitarbeiter der
deutschen Zeitung Die Welt hat mit Schrecken festgestellt, daß es heutzutage möglich ist, auf
Deutsch zu schreiben, aber fast ohne deutsche Wörter auszukommen:

Unser Way of Life im Media Business ist hart, da muß man ein tougher Kerl sein, Morgens
Warm-up und Stretching, dann ein Teller Corn Flakes und ein soft Drink oder Darjeeling Tea,
dann in das Office—und schon Brunch mit Top-Leuten, Meeting zum Thema: Sollen wir die
Zeitung pushen mit Snob Appeal oder auf Low Profile achten9

Ich habe den Managern ganz cool und businesslike mein Paper präsentiert: Wir müssen News
powern und erst dann den Akzent auf Layout und design legen, auf der Front Page die
Headline mehr aufjazzen. Für jede Story brauchen wir ein starkes Lead. Das Editorial muß
Glamor und Style haben, unsere Top Priority bleibt: Action und Service.(4)

m

Bernd Sucher von der Süddeutschen Zeitung behauptet in einem Artikel mit dem Titel
"Ziemlich unziemlich":



Es ist wahr: Die Deutschen gefährliche Lust, mit englischsprachigen Wörtern zu
spielen, zu jonglieren, zu protzen. Der Körper ist der body, das Gefühl ein feeling, das
Wohlbefinden wellness; was scheint, wird gemacht; und wer kräftig kämpft,
fightet mit echter power. Trifft man sich, so hat man ein meeting. Die deutsche Lufthasa gibt
sich gleich ganz trendy, wirbt für das Vielfliegerprogramm Miles&More damit "ein flexibles
Upgrade-Verfahren" einzuführen und erklärt die Vorteile: "Mit dem neuen Standby oneway
Upgrade Voucher kann direkt beim Check-in das Ticket aufgewertet werden."...

Bei den Franzosen wacht die Academie Franchise darüber, da0 die französische Sprache nicht
überwuchert wird vom Englischen. Ja, es gibt sogar ein gesetzliches Verbot, in der
Öffentlichkeit bestimmte Anglizismen zu verwenden. Wer meint, diese staatlichen Eingriffe
seien intolerant und chauvinistisch, irrt. Wenn Jugendliche, die schon jetzt locker formulieren,
die future werde happy sein und es sei toll, mit dem handy stets online die coolsten
connections zu haben, und hoffen, nie mit einem blackout in der last minute vom Lehrer nach
specials gefragt zu werden, dann werden sie sehr bald Texte von Hebbel nicht mehr verstehen
und sich fragen, was Goethe wohl meinte mit dem Ratschlag, daß erlaubt sei, was sich ziemt.

Kurz und vermessen: Es ziemt sich, ziemlich sparsam Fremdwörter zu benutzen. Und deshalb
fordern wir, der Deutschen Akademie für Sprache und Dichtung Kompetenzen einzuräumen,
ähnlich denen der Academie Franchise. Wohl wissend, daß Sprache sich entwickelt, niemand
sie rein, also clean halten kann (und will) und mit Verboten wenig auszurichten ist. Allein:
Widerstand wäre zumindest ein geziemendes Zeichen.(S)

Der Düsseldorfer Anglist Dieter Stein sagte neulich, es sei amüsant zu beobachten, wie sich
die Erziehung seit Jahrhunderten vergeblich bemühe, Sprachveränderungen zu verhindern.
Während früher in vielen Sprachräumen Repräsentanten der Oberklasse neue Sprachtrends
durchgesetzt hätten, stammten heute die meisten verbalen Neuerungen aus der Jugendsprache.
Die dort geprägten Begriffe würden schnell von Werbetextern übernommen, weil gerade
junge Verbraucher eine interessante Konsum-Macht repräsentierten. Über die Marketing-
Sprache gelangten diese Begriffe dann mit den Medien in die Alltagssprache.

Sprachveränderungen entwickeln sich nach Ansicht Steins auch aus der durch den Tourismus
geförderten dichter gewordenen Kornmunikation zwischen den unterschiedlichen Sprachen.
Allerdings sei es dabei ein gesetzmäßiger Faktor, daß nur Sprachen mit Prestigecharakter auf
andere Idiome abfärbten. Deswegen wimmele es zwar im Deutschen von Amerikanismen,
seien aber trotz der Millionen türkischer Mitbürger in der Bundesrepublik bisher keinerlei
Begriffe aus der Turksprache eingedeutscht worden. Deswegen habe man nach der
Wiedervereinigung auch keine Wortschöpfungen der DDR gesamtdeutsch übernommen, sagte
Stein.


